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Стрыптыз

«Распранайся!»
Я зняла паліто і боты.
«Распранайся!»
Я зняла калготкі, спадніцу
і швэдар.
«Распранайся!»
Я скінула майткі і станік.
Стаю голая, як кветка.

«Распранайся!»
Я зняла сумленне.
«Распранайся!»
Я скінула гонар і годнасць.
«Распранайся!»
Няма ні надзеі, ні веры, ні любові,
Ні прагі, ні смагі.
Падаю голая, як зерне.

«Распранайся!»
Я скідаю адно за адным свае «я».
І скідаючы, на іх станаўлюся,
І расту аж да самага неба.8



Striptease

„Rozbieraj się!”
Zdjęłam płaszcz i buty.

„Rozbieraj się!”
Zdjęłam rajstopy, spódnicę
i sweter.

„Rozbieraj się!”
Zrzuciłam majtki i stanik.
Stoję naga, jak kwiatek.

„Rozbieraj się!”
Zdjęłam sumienie.

„Rozbieraj się!”
Zrzuciłam honor i godność.

„Rozbieraj się!” 
Ani nadziei, ani wiary, ani miłości,
Ani pragnienia, ani głodu.
Padam naga, jak ziarno.

„Rozbieraj się!”
Zrzucam jedno po drugim swoje ja.
I zrzucając, staję na nich,
I rosnę aż do samego nieba. 9



«Распранайся!»
Я ужо вышэй за дрэвы.
«Распранайся!»
Я ўжо вышэй за дахі.
«Распранайся!»
Я ўжо роўная з хмарай.
Лячу голая, як пёрка.

Апошняе «я» з сябе злушчваю.
Нікога не слухаю,
Распранаюся.
Галоўнае не забыцца на тую я,
Што ў валасах схавалася.
Да апошняй кропелькі,
Да апошняй крошачкі
Вышкрабла, да апошняга з сябе
Вылузалася.
Распранулася.
Знік
Ла

Лірычны верш

Я маўчу,
я пустая, бы флейта,
скаваная прыгажосцю
сваёй застылай формы.
Бліскучая, але халодная,
безуважная, уперылася
ў свет чорнымі дзіркамі,
быццам вачніцамі,
дзе схаваны нават не пагляд,
а толькі магчымасць пагляду.
Я ляжу так доўга,10



„Rozbieraj się!”
Jestem już wyżej niż drzewa.

„Rozbieraj się!”
Jestem już wyżej niż dachy.

„Rozbieraj się!”
Jestem już równo z chmurą.
Lecę goła, jak piórko.

Ostatniego ja z siebie się pozbywam.
Nikogo nie słyszę,
Rozbieram się.
Najważniejsze nie zapomnieć o tej ja,
Która schowała się we włosach.
Do ostatniej kropelki.
Do ostatniego okruszka
Wyskrobałam się, do ostatniego z siebie
Się wydobyłam.
Rozebrałam się.
Znik
Łam

Wiersz liryczny

Milczę,
jestem pusta jak flet,
skrępowana urodą
swej zastygłej formy.
Lśniąca, ale chłodna,
obojętna, spoczęłam
w świecie czarnych dziur,
zapewne oczodołów,
kryjących nawet nie spojrzenie,
a tylko możliwość spojrzenia.
Leżę tutaj tak długo, 11



што ўжо забылася,
навошта я тут
і што я магу, і чаго
не змагчы мне ніколі.
Усё аднолькава недасяжна,
бо нават іскра жадання
не ўспыхне ў пустэчы і цемры
майго нутра.

Ты бярэш мяне ў рукі,
ты кранаеш мяне вуснамі,
ты праводзіш мяккімі пальцамі
па маім бліскучым і гладкім целе
і ўпускаеш сваё гарачае дыханне
ў маё лона.
І я не магу стрымаць
музыку, што раптам вырываецца вонкі,
музыку, што твае дотыкі, твае пацалункі,
тваё пачуццё абудзілі ў маёй сярэдзіне.

І я пяю.
І туруе са мною сусвет.
І ты занураешся ў музыку,
што нас злучае,
і ўжо не бачыш розніцы
паміж мной і сабой.
Мы разам
сплываем па цячэнні часу
да самага гарызонту,
зліўшыся ў адно.

Раптам нешта здараецца, укліньваецца
ці твая фальшывая нота, ці мая,
абуджае,
разрывае нашу злітную плынь
на цябе і мяне.

12



że już zapomniałam,
po co tu jestem 
i co mogę, i czego
nie zdołam nigdy.
Wszystko jednakowo nieosiągalne,
bo nawet iskra pożądania
nie wybuchnie w pustce i ciemności
mojego łona.

Bierzesz mnie w ręce, 
dotykasz mnie ustami,
przesuwasz miękkimi palcami  
po moim błyszczącym i gładkim ciele
i wprowadzasz swój gorący oddech
w moje łono. 
I nie mogę powstrzymać
muzyki, która nagle wyrywa się na zewnątrz,
muzyki, którą twoje dotknięcia, twoje pocałunki,
twoje zmysły obudziły w moim wnętrzu. 

I śpiewam.
I krąży ze mną wszechświat.
I ty zanurzasz się w muzykę,
która nas łączy,
i już nie widzisz różnicy
między mną i sobą.
Razem 
płyniemy nurtem czasu
do samego horyzontu,
zlawszy się w jedno.
 
Nagle coś się wydarza, zaklinowuje
twoja fałszywa nuta czy moja,
budzi,
rozrywa nasz skondensowany strumień
na ciebie i mnie.

13



Я стамілася,
гэтай музыкі стала зашмат,
і гарызонт зрабіўся тым,
чым заўсёды і быў –
далёкай, недасяжнаю марай.
Я адлучаю свае вусны
ад твайго бліскучага цела
і кладу цябе там,
дзе знайшоў мяне некалі ты.

Новая вопратка  
караля

Сяджу ў майстэрні фатографа
і слухаю Баха.
На цагляных сценах xix стагоддзя –
чорна-белыя партрэты
голых мадэляў:
іх вусны, плечы,
грудзі і сцёгны.

А барочная музыка аркестра
ў чорным прайгравальніку
палачкай дырыжора,
быццам іголкай,
праколвае секунду за секундай
і вышывае ў паветры
каляровыя кветкі.
Шыўкі скрыпак, клавіраў і флейтаў
роўна кладуцца
на сцены,
на фота мадэляў,
аздабляючы
матэрыяй часу
пустэчу.

14



Zmęczyłam się,
tej muzyki zrobiło się za dużo,
i horyzont stał się tym,
czym był zawsze – 
daleką niedosiężną marą.
Odrywam swoje usta
od twego błyszczącego ciała
i odkładam cię tam,
gdzie kiedyś ty mnie znalazłeś.

Nowe szaty 
króla

Siedzę w pracowni fotografa
i słucham Bacha.
Na ceglanych ścianach xix stulecia –
czarno-białe portrety
nagich modeli:
ich usta, ramiona,
piersi, uda.

A barokowa orkiestra
w czarnym odtwarzaczu
pałeczką dyrygenta,
jak igłą,
przekłuwa sekundę po sekundzie
i wyszywa w powietrzu
kolorowe kwiaty.
Ściegi skrzypiec, chordofonów i fletów
równo kładą się
na ściany,
na fotografie modeli,
ozdabiając
materią czasu
pustkę.
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